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PR_COD_1am

Označenie postupov

* Konzultačný postup
väčšina odovzdaných hlasov

**I Postup spolupráce (prvé čítanie)
väčšina odovzdaných hlasov

**II Postup spolupráce (druhé čítanie)
väčšina odovzdaných hlasov za schválenie spoločnej pozície
väčšina všetkých  poslancov Parlamentu za zamietnutie alebo 
zmenu a doplnenie spoločnej pozície

*** Postup súhlasu
väčšina všetkých poslancov Parlamentu, okrem prípadov 
upravených článkami 105, 107, 161 a 300 Zmluvy o ES 
a článkom 7 Zmluvy o EÚ

***I Spolurozhodovací postup (prvé čítanie)
väčšina odovzdaných hlasov

***II Spolurozhodovací postup (druhé čítanie)
väčšina odovzdaných hlasov za schválenie spoločnej pozície
väčšina všetkých poslancov Parlamentu za zamietnutie alebo 
zmenu a doplnenie spoločnej pozície

***III Spolurozhodovací postup (tretie čítanie)
väčšina odovzdaných hlasov za schválenie spoločného textu

(Typ postupu závisí od právneho základu navrhnutého Komisiou.)

Pozmeňujúce a doplňujúce návrhy k legislatívnemu 
textu

V pozmeňujúcich a doplňujúcich návrhoch Parlamentu je zmenený a 
doplnený text označený hrubou kurzívou. Pri pozmeňujúcich aktoch sa časti 
prevzaté z platného ustanovenia, ktoré chce Parlament zmeniť a doplniť, 
ktoré však Komisia nezmenila, označujú tučným písmom. Prípadné 
vypustenia týkajúce sa takýchto pasáží sa označujú takto: [...].Štandardná 
kurzíva označuje príslušným oddeleniam tie časti legislatívneho textu, ku 
ktorým sa navrhuje oprava, čo pomáha pri príprave konečného znenia textu 
(napríklad zrejmé chyby alebo vynechaný text v konkrétnej jazykovej verzii).
Navrhované opravy tohto typu musia byť odsúhlasené príslušnými 
oddeleniami.
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NÁVRH LEGISLATÍVNEHO UZNESENIA EURÓPSKEHO PARLAMENTU

o návrhu rozhodnutia Európskeho parlamentu a Rady, ktorým sa ustanovuje akčný 
program na zvýšenie kvality vyššieho vzdelávania a na podporu porozumenia medzi 
kultúrami prostredníctvom spolupráce s tretími krajinami (Erasmus Mundus) (2009 –
2013)
(KOM(2007)0395 – C6-0228/2007 – 2007/0145(COD))

(Spolurozhodovací postup: prvé čítanie)

Európsky parlament,

– so zreteľom na návrh Komisie pre Európsky parlament a Radu (KOM(2007)0395),

– so zreteľom na článok 251 ods. 2 a článok 149 ods. 4 Zmluvy o ES, v súlade s ktorými 
Komisia predložila návrh Európskemu parlamentu (C6-0228/2007),

– so zreteľom na článok 51 rokovacieho poriadku,

– so zreteľom na správu Výboru pre kultúru a vzdelávanie a stanoviská Výboru pre 
zahraničné veci, Výboru pre rozvoj, Výboru pre rozpočet, Výboru pre zamestnanosť 
a sociálne veci a Výboru pre práva žien a rodovú rovnosť (A6-0000/2008),

1. schvaľuje zmenený a doplnený návrh Komisie;

2. žiada Komisiu, aby mu vec znovu predložila, ak má v úmysle podstatne zmeniť svoj 
návrh, alebo ho nahradiť iným textom;

3. poveruje svojho predsedu, aby túto pozíciu postúpil Rade a Komisii.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 1

Návrh rozhodnutia
Názov

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Rozhodnutie Európskeho parlamentu a 
Rady, ktorým sa ustanovuje akčný
program na zvýšenie kvality vyššieho 
vzdelávania a na podporu porozumenia 
medzi kultúrami prostredníctvom 
spolupráce s tretími krajinami (Erasmus 
Mundus) (2009 – 2013)

Rozhodnutie Európskeho parlamentu a 
Rady, ktorým sa ustanovuje program 
Erasmus Mundus 2009 – 2013 na 
zvýšenie kvality vyššieho vzdelávania a na
podporu porozumenia medzi kultúrami 
prostredníctvom spolupráce s tretími 
krajinami  

Or. fr
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 2

Návrh rozhodnutia
Odôvodnenie 2a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(2a) Nový program nadväzuje na logiku 
excelentnosti rovnako ako program 2004 
– 2008. Vďaka kvalite poskytovaného 
vzdelávania, kvalite prijímania 
a programu štipendií, ktorý je 
konkurencieschopný v celosvetovom 
meradle, umožňuje získavať najlepších 
študentov z tretích krajín.

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 3

Návrh rozhodnutia
Odôvodnenie 7

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(7) Zvyšovanie kvality európskeho 
vyššieho vzdelávania, presadzovanie 
porozumenia medzi národmi ako aj 
prispievanie k trvalo udržateľnému rozvoju 
tretích krajín v oblasti vyššieho 
vzdelávania pri súčasnom zabraňovaní 
úniku mozgov a zvýhodňovaní 
zraniteľných skupín sú ústrednými cieľmi 
programu spolupráce v oblasti vyššieho 
vzdelávania zameraného na tretie krajiny. 
Najúčinnejším prostriedkom na dosiahnutie 
týchto cieľov v programe excelentnosti sú 
vysoko integrované študijné programy na 
postgraduálnej úrovni, partnerstvá na báze 
spolupráce s tretími krajinami, štipendiá 
pre najtalentovanejších študentov a 
projekty na zvýšenie príťažlivosti 
európskeho vyššieho vzdelávania.

(7) Zvyšovanie kvality európskeho 
vyššieho vzdelávania, presadzovanie 
porozumenia medzi národmi, ako aj 
prispievanie k trvalo udržateľnému rozvoju 
vyššieho vzdelávania v tretích krajinách
pri súčasnom zabraňovaní úniku mozgov 
sú ústrednými cieľmi programu spolupráce 
v oblasti vyššieho vzdelávania zameraného 
na tretie krajiny. Najúčinnejším 
prostriedkom na dosiahnutie týchto cieľov 
v programe excelentnosti sú vysoko
integrované študijné programy na 
postgraduálnej úrovni, partnerstvá na báze 
spolupráce s tretími krajinami, štipendiá 
pre najtalentovanejších študentov a 
projekty na zvýšenie príťažlivosti 
európskeho vyššieho vzdelávania.

Or. fr
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 4

Návrh rozhodnutia
Odôvodnenie 7a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(7a) S cieľom zabezpečiť účastníkom 
programu kvalitný pobyt a prijatie by sa 
pre nich mali zjednodušiť správne 
postupy a členské štáty by sa mali 
nabádať k tomu, aby pre účastníkov 
programu Erasmus Mundus zvážili 
zavedenie osobitného druhu víz v rámci 
nariadenia o vízovom kódexe 
Spoločenstva, o ktorom sa v súčasnosti 
rokuje.

Or. fr

Odôvodnenie

Zjednodušenie udeľovania víz najmä pre študentov z tretích krajín, ktorí smerujú do EÚ, je 
dôležité. Najlepším spôsobom ako to dosiahnuť by bolo umožniť týmto účastníkom, aby na 
dobu ich pobytu získali osobitný druh víz pre vybraných študentov pre program Erasmus 
Mundus.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 5

Návrh rozhodnutia
Odôvodnenie 9

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(9) Prioritou činnosti Spoločenstva v 
oblasti vyššieho vzdelávania by malo byť
presadzovanie výučby a štúdia jazykov a 
jazyková rozmanitosť. Výučba a štúdium 
jazykov majú osobitný význam vo vzťahu 
k tretím krajinám.

(9) Presadzovanie výučby a štúdia jazykov 
a jazyková rozmanitosť je prioritou 
činnosti Spoločenstva v oblasti vyššieho 
vzdelávania. Výučba a štúdium jazykov 
majú osobitný význam vo vzťahu k tretím 
krajinám.

Or. fr
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 6

Návrh rozhodnutia
Odôvodnenie 10

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(10) Oznámenie Komisie „Európa vo svete 
– niekoľko praktických návrhov na väčšiu 
spojitosť, efektívnosť a zviditeľnenie” sa 
zaoberá vonkajšími výzvami, ktorým 
Európa čelí, vrátane toho, ako využívať 
platné vnútorné a vonkajšie politiky 
konzistentnejšie a účinnejšie. Navyše, v 
súvislosti s oznámením Komisie „Západný 
Balkán na ceste do EÚ: konsolidovanie 
stability a zvyšovanie prosperity" Komisia 
odporúčala rozšírenie možností mobility 
pre akademických pracovníkov a 
študentov z tejto oblasti na všetkých 
úrovniach vyššieho vzdelávania.

(10) Z dôvodu posilnenia vzťahov 
Európskej únie so západným Balkánom 
sa venuje osobitná pozornosť mobilite 
študentov vyššieho vzdelávania z univerzít 
z tohto regiónu. Bude vhodné, ak sa 
podporí účasť univerzít týchto krajín na 
konzorciách a partnerstvách.

Or. fr

Odôvodnenie

Študenti a akademickí pracovníci z predvstupových krajín musia mať možnosť aktívne sa 
zúčastňovať tohto programu, aby vzdelávanie v týchto krajinách nadobudlo európsky rozmer 
s cieľom uľahčenia ich integrácie do Európskej únie.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 7

Návrh rozhodnutia
Odôvodnenie 11

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(11) V období 2004 – 2008 štipendiá 
špecifické pre niektoré krajiny a 
financované nástrojmi Komisie pre 
vonkajšiu spoluprácu doplnili štipendiá 
Erasmus Mundus s cieľom rozšíriť 
množstvo študentov-príjemcov, ktorí 
prichádzajú študovať do Európy 
z konkrétnych tretích krajín, akými sú 
napríklad Čína, India, krajiny Západného 
Balkánu alebo krajiny AKT. Vzhľadom na 

(11) V období 2004 – 2008 štipendiá 
špecifické pre niektoré krajiny a 
financované nástrojmi Komisie pre 
vonkajšiu spoluprácu doplnili štipendiá 
Erasmus Mundus s cieľom rozšíriť 
množstvo študentov-príjemcov, ktorí 
prichádzajú študovať do Európy 
z konkrétnych tretích krajín, akými sú 
napríklad Čína, India, krajiny Západného 
Balkánu alebo krajiny AKT. V budúcnosti 
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pozitívne skúsenosti z tohto prístupu sa
v budúcnosti uvažuje o podobných 
príležitostiach v súlade s politickými 
prioritami, pravidlami a postupmi 
príslušných nástrojov vonkajšej 
spolupráce. 

sa uvažuje o podobných príležitostiach v 
súlade s politickými prioritami, pravidlami 
a postupmi príslušných nástrojov vonkajšej 
spolupráce, pri uplatňovaní cieľov 
akademickej excelentnosti programu 
ustanoveného týmto rozhodnutím 
a vyváženého zemepisného rozloženia 
účastníckych tretích krajín.

Or. fr

Odôvodnenie

Značka Erasmus Mundus udelená spoločným programom a partnerstvám musí zostať značkou 
kvality. Dodržiavanie cieľov akademickej excelentnosti je v tomto smere zárukou. Do 
programu musia byť navyše vyváženým spôsobom zapojené všetky zemepisné regióny sveta.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 8

Návrh rozhodnutia
Odôvodnenie 13

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(13) Pri realizácii všetkých častí programu 
je potrebné rozšíriť prístup pre 
príslušníkov znevýhodnených skupín a
aktívne riešiť osobitné študijné potreby 
ľudí so zdravotným postihnutím, a to aj 
prostredníctvom využívania vyšších 
grantov, do ktorých by sa premietli 
dodatočné náklady zdravotne postihnutých 
účastníkov.

(13) Je potrebné aktívne riešiť osobitné 
študijné potreby ľudí so zdravotným 
postihnutím alebo ľudí s poruchami 
učenia, a to aj prostredníctvom využívania 
vyšších štipendií, do ktorých by sa 
premietli dodatočné náklady zdravotne 
postihnutých účastníkov.

Or. fr

Odôvodnenie

Osobitná pozornosť sa musí venovať študentom a akademickým pracovníkom so zdravotným 
postihnutím alebo s poruchami učenia, aby sa tiež mohli zapájať do tohto programu.
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 9

Návrh rozhodnutia
Odôvodnenie 14

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(14) Nariadenie Rady (ES, Euratom) č. 
1605/2002 o finančnom nariadení 
uplatniteľnom na všeobecný rozpočet 
Európskych spoločenstiev zmenené a 
doplnené nariadením Rady (ES, Euratom) 
č. 1995/2006 a nariadenie Komisie (ES, 
Euratom) č. 2342/2002 zmenené a 
doplnené nariadením Komisie č. 478/2007 
ustanovujúcim podrobné pravidlá pre 
implementáciu nariadenia Rady 1605/2002 
zmeneného a doplneného nariadením Rady 
(ES, Euratom) č. 1995/2006, ktoré 
zabezpečujú finančné záujmy 
Spoločenstva, sa musia uplatňovať s 
prihliadnutím na zásady jednoduchosti a 
zhody vo výbere rozpočtových nástrojov a 
potrebnej proporcionality medzi výškou 
zdrojov a administratívnym zaťažením 
spojeným s ich využívaním. 

(14) Nariadenie Rady (ES, Euratom) č. 
1605/2002 o finančnom nariadení 
uplatniteľnom na všeobecný rozpočet 
Európskych spoločenstiev zmenené a 
doplnené nariadením Rady (ES, Euratom) 
č. 1995/2006 a nariadenie Komisie (ES, 
Euratom) č. 2342/2002 zmenené a 
doplnené nariadením Komisie č. 478/2007 
ustanovujúcim podrobné pravidlá pre 
implementáciu nariadenia Rady 1605/2002 
zmeneného a doplneného nariadením Rady 
(ES, Euratom) č. 1995/2006, ktoré 
zabezpečujú finančné záujmy 
Spoločenstva, sa musia uplatňovať s 
prihliadnutím na zásady jednoduchosti a 
zhody vo výbere rozpočtových nástrojov, 
ciele akademickej excelentnosti programu
a potrebnú proporcionalitu medzi výškou 
zdrojov a administratívnym zaťažením 
spojeným s ich využívaním. 

Or. fr

Odôvodnenie

Financovanie činností akcie 2 Partnerstvo Erasmus Mundus musí prihliadať na jednotlivé 
nariadenia ERF, DCI, ENPI, ICI a IPA a výber účastníkov musí vždy zohľadňovať kritériá 
excelentnosti.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 10

Návrh rozhodnutia
Odôvodnenie 15a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(15a) Opatrenia potrebné na vykonávanie 
tohto rozhodnutia by sa mali prijať v 
súlade s rozhodnutím Rady 1999/468/ES 
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z 28. júna 1999, ktorým sa ustanovujú 
postupy pre výkon vykonávacích 
právomocí prenesených na Komisiu1.
_______________
1 Ú. v. ES L 184, 17.7.1999, s. 23. Rozhodnutie 
zmenené a doplnené rozhodnutím 2006/512/ES 
(Ú. v. EÚ L 200, z 22.7.2006, s. 11).

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 11

Návrh rozhodnutia
Odôvodnenie 15b (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(15a) Je vhodné, aby bola Komisia 
oprávnená stanoviť všeobecné 
usmernenia pre zavádzanie programu, 
ako aj kritériá výberu. Keďže tieto 
opatrenia majú všeobecnú pôsobnosť a 
ich cieľom je zmeniť a doplniť 
nepodstatné prvky tohto rozhodnutia a 
doplniť ho o nové nepodstatné prvky, 
musia sa prijať v súlade s regulačným 
postupom s kontrolou ustanoveným v 
článku 5a rozhodnutia 1999/468/ES.

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 12

Návrh rozhodnutia
Odôvodnenie 16

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(16) Opatrenia potrebné na realizáciu akcií 
uvedených v článku 4 ods. 1 písm. a) a v 
článku 4 ods. 1 písm. c) tohto rozhodnutia 
by sa mali prijať v súlade s rozhodnutím 
Rady 1999/468/ES, ktorým sa stanovujú 

(16) S prihliadnutím na ciele akademickej 
excelentnosti programu by sa mali prijať 
opatrenia v súlade s rozhodnutím Rady 
1999/468/ES, ktorým sa stanovujú postupy 
pre výkon vykonávacích právomocí 
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postupy pre výkon vykonávacích 
právomocí prenesených na Komisiu.
Opatrenia potrebné na implementáciu akcie 
uvedenej v článku 4 ods. 1 písm. b) tohto 
rozhodnutia by sa mali prijať v súlade 
s nariadením Rady (ES) č. 1085/2006, 
ktorým sa ustanovuje nástroj predvstupovej 
pomoci, nariadením Európskeho 
parlamentu a Rady (ES) č. 1638/2006, 
ktorým sa zriaďuje nástroj európskeho 
susedstva a partnerstva, nariadením
Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 
1905/2006, ktorým sa ustanovujú 
všeobecné ustanovenia zriaďujúce nástroj 
financovania rozvojovej spolupráce, 
nariadením Rady (ES) č. 1934/2006, 
ktorým sa ustanovuje nástroj financovania 
spolupráce s industrializovanými krajinami 
a územiami a inými krajinami a územiami 
s vysokými príjmami, Dohodou 
o partnerstve medzi členmi skupiny 
africkej, karibskej a tichomorskej skupiny 
štátov a Európskym spoločenstvom a jeho 
členskými štátmi podpísanou v Cotonou 
23. júna 2000, zmenenou a doplnenou 
dohodou podpísanou v Luxemburgu 25. 
júna 2005 (rozhodnutie Rady 
2005/599/ES), a jej Internou dohodou 
medzi predstaviteľmi vlád členských 
štátov, ktorí sa stretli v rámci Rady, o 
financovaní pomoci Spoločenstva podľa 
viacročného finančného rámca na obdobie 
2008 až 2013 v súlade s Dohodou 
o partnerstve AKT-ES a o pridelení 
finančnej pomoci pre zámorské štáty a 
územia, na ktorú sa uplatňuje štvrtá časť 
Zmluvy o ES (rozhodnutie č. 1/2006 rady 
ministrov AKT – ES, 2006/608/ES).

prenesených na Komisiu, potrebné na 
realizáciu akcií uvedených v článku 4 ods. 
1 písm. a) a v článku 4 ods. 1 písm. c) 
tohto rozhodnutia. Opatrenia potrebné na 
implementáciu akcie uvedenej v článku 4 
ods. 1 písm. b) tohto rozhodnutia by sa 
mali prijať v súlade s nariadením Rady 
(ES) č. 1085/2006, ktorým sa ustanovuje 
nástroj predvstupovej pomoci, nariadením 
Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 
1638/2006, ktorým sa zriaďuje nástroj 
európskeho susedstva a partnerstva, 
nariadením Európskeho parlamentu a Rady 
(ES) č. 1905/2006, ktorým sa ustanovujú 
všeobecné ustanovenia zriaďujúce nástroj 
financovania rozvojovej spolupráce, 
nariadením Rady (ES) č. 1934/2006, 
ktorým sa ustanovuje nástroj financovania 
spolupráce s industrializovanými krajinami 
a územiami a inými krajinami a územiami 
s vysokými príjmami, Dohodou 
o partnerstve medzi členmi skupiny 
africkej, karibskej a tichomorskej skupiny 
štátov a Európskym spoločenstvom a jeho 
členskými štátmi podpísanou v Cotonou 
23. júna 2000, zmenenou a doplnenou 
dohodou podpísanou v Luxemburgu 25. 
júna 2005 (rozhodnutie Rady 
2005/599/ES), a jej Internou dohodou 
medzi predstaviteľmi vlád členských 
štátov, ktorí sa stretli v rámci Rady, o 
financovaní pomoci Spoločenstva podľa 
viacročného finančného rámca na obdobie 
2008 až 2013 v súlade s Dohodou 
o partnerstve AKT-ES a o pridelení 
finančnej pomoci pre zámorské štáty a 
územia, na ktorú sa uplatňuje štvrtá časť 
Zmluvy o ES (rozhodnutie č. 1/2006 rady 
ministrov AKT – ES, 2006/608/ES).

Or. fr
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 13

Návrh rozhodnutia
Článok 1 –- odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

1. Týmto rozhodnutím sa ustanovuje 
program — „Erasmus Mundus“ (ďalej len 
„program“) — na zvýšenie kvality 
európskeho vyššieho vzdelávania a na 
podporu porozumenia medzi kultúrami 
prostredníctvom spolupráce s tretími 
krajinami ako aj na rozvoj tretích krajín v 
oblasti vyššieho vzdelávania.

1. Týmto rozhodnutím sa ustanovuje 
program — „Erasmus Mundus“ (ďalej len 
„program“) — na podporu kvality 
európskeho vyššieho vzdelávania a 
porozumenia medzi kultúrami 
prostredníctvom spolupráce s tretími 
krajinami na jednej strane, ako aj na 
rozvoj týchto krajín v oblasti vyššieho 
vzdelávania na druhej strane. Zavedenie 
programu musí zohľadňovať ciele 
akademickej excelentnosti a vyváženého 
zemepisného zastúpenia.

Or. fr

Odôvodnenie

Cieľom programu vytvoreného v roku 2004 bola podpora kvalitného európskeho vyššieho 
vzdelávania, ktorá by umožnila získavať najlepších študentov z tretích krajín. Tento cieľ musí 
zostať prioritným cieľom programu 2009 – 2013. Vo všetkých akciách programu musí 
Komisia zohľadňovať ciele akademickej excelentnosti a vyváženého zemepisného zastúpenia.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 14

Návrh rozhodnutia
Článok 3 –- odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

1. Celkovým cieľom programu je zvýšiť 
kvalitu európskeho vyššieho vzdelávania
a podporovať dialóg a porozumenie medzi 
národmi a kultúrami prostredníctvom 
spolupráce s tretími krajinami ako aj 
presadzovať ciele vonkajšej politiky EÚ a
trvalo udržateľnému rozvoju tretích krajín 
v oblasti vyššieho vzdelávania.

1. Cieľom programu je podporovať
európske vyššie vzdelávanie a 
medzikultúrne porozumenie 
prostredníctvom spolupráce s tretími 
krajinami v súlade s cieľmi vonkajšej 
politiky Európskej únie so zámerom 
prispievať k trvalo udržateľnému rozvoju 
tretích krajín v oblasti vyššieho 
vzdelávania 
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Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 15

Návrh rozhodnutia
Článok 3 –- odsek 2 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

2. Špecifické ciele programu sú: 2. Osobitnými cieľmi programu sú:

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 16

Návrh rozhodnutia
Článok 3 –- odsek 2 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

a) rozvíjať štruktúrovanú spoluprácu 
medzi inštitúciami vyššieho vzdelávania 
a akademickými pracovníkmi v Európe a 
v tretích krajinách na účely vybudovania 
centier excelentnosti a zabezpečenia 
vysoko kvalifikovaných ľudských zdrojov;

a) podporovať kvalitnú ponuku v oblasti 
vyššieho vzdelávania, ktorá tvorí čisto 
európsku pridanú hodnotu a ktorá bude 
príťažlivá ako v Európskej únii, tak aj za 
jej hranicami, s cieľom vytvoriť centrá 
excelentnosti;

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 17

Návrh rozhodnutia
Článok 3 –- odsek 2 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

b) prispievať k vzájomnému 
obohacovaniu spoločností vytvorením 
spoločného fondu kvalifikovaných, 
nezaujatých mužov/žien s 
medzinárodnými skúsenosťami 
prostredníctvom podporovania mobility 
najnadanejších študentov a akademických 

b) pomáhať študentom a akademickým 
pracovníkom s vysokou kvalifikáciou, aby 
v rámci osobitných partnerstiev získali 
kvalifikácie a/alebo odborné skúsenosti v
Európskej únii, podporovať študentov 
a akademických pracovníkov, aby šírili 
svoje kvalifikácie alebo svoje odborné 
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pracovníkov z tretích krajín, aby získali
kvalifikácie a/alebo odborné skúsenosti v 
Európskej únii a najtalentovanejších 
európskych študentov a akademických 
pracovníkov smerom k tretím krajinám;

skúsenosti po svojom návrate do krajiny 
pôvodu;

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 18

Návrh rozhodnutia
Článok 3 –- odsek 2 – písmeno c

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

c) prispievať k rozvoju ľudských zdrojov 
a kapacity inštitúcií vyššieho vzdelávania 
v tretích krajinách v oblasti
medzinárodnej spolupráce 
prostredníctvom intenzívnejších tokov 
mobility medzi Európskou úniou a tretími 
krajinami;

c) zabezpečiť štruktúrovanejšiu 
medzinárodnú spoluprácu medzi 
inštitúciami vyššieho vzdelávania
prostredníctvom väčšej mobility medzi 
Európskou úniou a tretími krajinami;

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 19

Návrh rozhodnutia
Článok 4 –- odsek 1 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(a) spoločné magisterské študijné 
programy a spoločné doktorandské 
študijné programy Erasmus Mundus 
vynikajúcej akademickej kvality, vrátane 
programu poskytovania štipendií;

(a) Akcia 1: spoločné programy Erasmus 
Mundus (magisterské a doktorandské 
programy) vynikajúcej akademickej 
kvality, vrátane programu poskytovania 
štipendií;

Or. fr
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 20

Návrh rozhodnutia
Článok 4 –- odsek 1 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(b) partnerstvá medzi európskymi 
inštitúciami vyššieho vzdelávania 
a inštitúciami vyššieho vzdelávania z 
tretích krajín ako základ pre štrukturálnu 
spoluprácu, výmenu a mobilitu na všetkých 
úrovniach vyššieho vzdelávania;

(b) Akcia 2: partnerstvá Erasmus Mundus 
medzi európskymi inštitúciami vyššieho 
vzdelávania a inštitúciami vyššieho 
vzdelávania z tretích krajín ako základ pre 
štrukturálnu spoluprácu, výmenu a 
mobilitu na všetkých úrovniach vyššieho 
vzdelávania, vrátane štipendií;

Or. fr

Odôvodnenie

Objasnenie týkajúce sa otvorenia tejto akcie k účasti výhradne študentov a akademických 
pracovníkov, ktorí majú vynikajúci študijný plán, aby sa zabránilo akýmkoľvek 
nezrovnalostiam vo výzvach na predkladanie ponúk, ktoré by mohli tieto programy otvoriť pre 
politických utečencov, žiadateľov o azyl alebo osôb, ktoré pracujú v súkromných podnikoch 
alebo v oblasti správy, ako sa to stalo už v minulosti.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 21

Návrh rozhodnutia
Článok 4 –- odsek 1 – písmeno c

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(c) opatrenia na podporu príťažlivosti 
Európy ako miesta vzdelávania.

(c) Akcia 3: podpora európskeho 
vysokoškolského vzdelávania 
prostredníctvom opatrení na podporu 
príťažlivosti Európy ako destinácie 
vzdelávania.

Or. fr
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 22

Návrh rozhodnutia
Článok 4 –- odsek 2 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

2. Tieto akcie sa vykonávajú s použitím 
postupov opísaných v prílohe a, pokiaľ ide 
o akciu programu uvedenú v článku 4 ods. 
1 písm. b), postupov stanovených 
v právnych nástrojoch uvedených v 
článku 1 ods. 4 a prostredníctvom týchto 
typov prístupov, ktoré sa v prípade potreby 
môžu kombinovať:

2. Tieto akcie sa vykonávajú s použitím 
postupov opísaných v prílohe. Opatrenia 
týkajúce sa akcie 2 uvedenej v článku 4 
ods. 1 písm. b) sa v rámci partnerstiev 
uskutočňujú podľa pravidiel 
ustanovených právnymi nástrojmi ERF, 
DCI, ENPI, IPA a ICI uvedenými 
v článku 1 odsek 4 a zameriavajú sa na:

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 23

Návrh rozhodnutia
Článok 4 –- odsek 2 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(a) podpora rozvoja spoločných 
vzdelávacích programov a sietí spolupráce 
napomáhajúcich výmenu skúseností 
a osvedčených postupov;

(a) podporu rozvoja spoločných 
vzdelávacích programov vysokej kvality a 
sietí spolupráce napomáhajúcich výmenu 
skúseností a osvedčených postupov;

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 24

Návrh rozhodnutia
Článok 4 –- odsek 2 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(b) väčšia podpora mobility osôb medzi 
Spoločenstvom a tretími krajinami 
v oblasti vyššieho vzdelávania;

(b) väčšiu podporu mobility osôb v oblasti 
vyššieho vzdelávania, najmä z tretích 
krajín do Spoločenstva, ktorých výber sa 
uskutočňuje na základe kritérií 
akademickej excelentnosti pri dodržiavaní 
zásad rodovej rovnosti a vyváženého 
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zemepisného rozloženia, ako aj 
zabezpečení osobitných potrieb zdravotne 
postihnutých osôb alebo osôb s poruchami 
učenia.

Or. fr

Odôvodnenie

Objasnenie týkajúce sa otvorenia akcie2 k účasti výhradne študentov a akademických 
pracovníkov, ktorí majú vynikajúci študijný plán. V partnerstvách ako aj v spoločných 
magisterských a doktorandských študijných programoch sa musia uplatňovať zásady rovnosti 
prístupu osôb, mužov a žien, zdravotne postihnutých osôb alebo osôb s poruchami učenia.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 25

Návrh rozhodnutia
Článok 4 –- odsek 2 – písmeno c

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(c) podpora jazykových schopností, 
najvhodnejšie tým, že sa študentom 
umožní štúdium aspoň dvoch jazykov, 
ktorými sa hovorí v krajinách, kde majú 
sídlo inštitúcie vyššieho vzdelávania, a 
podpora porozumenia rozličných kultúr;

(c) podporu jazykových schopností tým, že 
sa študentom umožní štúdium aspoň dvoch
jazykov, ktorými sa hovorí v krajinách, kde 
majú sídlo inštitúcie vyššieho vzdelávania, 
a podpora porozumenia rozličných kultúr;

Or. fr

Odôvodnenie

Štúdium jazykov je základným nástrojom na zlepšenie európskeho vyššieho vzdelávania a na 
to, aby sa stalo príťažlivým pre študentov z tretích krajín.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 26

Návrh rozhodnutia
Článok 4 –- odsek 2 – písmeno ea (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

ea) podporu verejno-súkromného 
partnerstva medzi univerzitami 
a podnikmi, s cieľom podporovať 
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excelentnosť vo výskume a zabezpečiť 
inováciu tak v oblasti humanitných vied, 
ako aj v oblasti exaktných vied.

Or. fr

Odôvodnenie

S cieľom nadobudnúť konkurencieschopné európske vyššie vzdelávanie na celosvetovej úrovni 
je nevyhnutné, aby sa univerzity otvorili podnikom. Tým sa umožní, aby vzdelávacie programy 
väčším spôsobom zodpovedali potrebám trhu a aby sa zvýšili investície do výskumu.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 27

Návrh rozhodnutia
Článok 4 –- odsek 3a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

3a. Komisia zabezpečí čo najväčšie šírenie 
informácií týkajúcich sa činností 
a rozvíjania sa programu a to najmä 
prostredníctvom informačného portálu 
Erasmus Mundus.

Or. fr

Odôvodnenie

Portál Erasmus Mundus musí byť na internete viditeľnejší a musí byť uvedený na čo 
najväčšom počte internetových stránok európskych univerzít a univerzít z tretích krajín ako 
priamy odkaz. Musí sa zatraktívniť prostredníctvom počtu jazykov, ktoré sú k dispozícii na 
jeho použitie.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 28

Návrh rozhodnutia
Článok 4 –- odsek 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

4. Činnosti uvedené v tomto článku sa 
môžu vykonávať prostredníctvom výzev 
na predkladanie návrhov, výzev na 
ponukové konania, alebo ich môže 

4. Po preskúmaní odpovedí na výzvy na 
návrh a/alebo výzvy na predkladanie 
ponúk môže Komisia udeliť podporu 
činnostiam uvedeným v tomto článku. Čo 



PE404.768v01-00 20/42 PR\718508SK.doc

SK

vykonávať priamo Komisia. sa týka opatrení prijatých na základe 
odseku 3 môže Komisia v prípade potreby 
vykonať tieto opatrenia priamo v súlade s 
nariadením (ES, Euratom) č. 1605/2002.  
Systematicky o nich informuje Európsky 
parlament a výbor uvedený v článku 8.

Or. fr

Odôvodnenie

Podpora činnostiam sa poskytuje až po prehodnotení výziev na predkladanie ponúk. Komisia 
môže priamo vykonávať opatrenia iba v prípade opatrení technického charakteru, ako sú 
štúdie alebo stretnutia odborníkov.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 29

Návrh rozhodnutia
Článok 5 –- pododsek 1 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Podľa podmienok a dojednaní o realizácii 
programu stanovených v prílohe a s 
prihliadnutím na vymedzenie pojmov 
uvedené v článku 2 je program zameraný 
najmä na:

Podľa podmienok a dojednaní o realizácii 
programu stanovených v prílohe a s 
prihliadnutím na vymedzenie pojmov 
uvedené v článku 2 je program zameraný 
na:

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 30

Návrh rozhodnutia
Článok 5 –- pododsek 1 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

b) študentov vo vyššom vzdelávaní na 
všetkých úrovniach;

b) študentov, ktorí sú zapísaní alebo sa 
vzdelávajú v inštitúcii vyššieho 
vzdelávania na všetkých úrovniach;
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Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 31

Návrh rozhodnutia
Článok 5 –- pododsek 1 – písmeno d

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

d) zamestnancov, ktorí sa priamo podieľajú 
na vyššom vzdelávaní; 

d) zamestnancov, ktorí sa svojou funkciou 
priamo podieľajú na vzdelávacom procese 
v inštitúcii vyššieho vzdelávania;

Or. fr

Odôvodnenie

Účastníkmi programu môžu byť iba členovia pedagogického zboru alebo vysokokvalifikovaní 
akademickí pracovníci.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 32

Návrh rozhodnutia
Článok 5 –- pododsek 1 – písmeno e

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

e) iné verejné alebo súkromné orgány 
pôsobiace v oblasti vyššieho vzdelávania;

e) iné verejné alebo súkromné orgány 
pôsobiace v oblasti vyššieho vzdelávania
v súlade s vnútroštátnymi právnymi 
normami;

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 33

Návrh rozhodnutia
Článok 5 –- pododsek 1a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Účastníkmi programu sú osoby, ktoré sú 
zapísané alebo sa vzdelávajú v inštitúcii 
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vyššieho vzdelávania alebo ktoré sa 
v rámci svojej funkcie priamo zúčastňujú 
na vzdelávacom procese v inštitúcii 
vyššieho vzdelávania. 

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 34

Návrh rozhodnutia
Článok 6 –- odsek 1 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(a) zabezpečí účinné a efektívne 
vykonávanie akcií Spoločenstva 
stanovených v tomto programe v súlade s 
prílohou a pokiaľ ide o akciu programu 
uvedenú v článku 4 ods. 1 písm. b), v 
súlade s právnymi nástrojmi uvedenými v 
článku 1 ods. 4;

(a) zabezpečí efektívne a transparentné
vykonávanie akcií Spoločenstva 
stanovených v tomto programe v súlade s 
prílohou a pokiaľ ide o akciu programu 
uvedenú v článku 4 ods. 1 písm. b), v 
súlade s právnymi nástrojmi ERF, DCI, 
IPA, ICI a ENPI uvedenými v článku 1 
odsek 4 pri uplatňovaní cieľov 
akademickej excelentnosti pri výbere 
účastníkov programu;

Or. fr

Odôvodnenie

Z dôvodu väčšej zrozumiteľnosti uvedenie právnych nástrojov umožňujúcich financovanie 
činnosti 2.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 35

Návrh rozhodnutia
Článok 6 –- odsek 1 – písmeno ca (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(ca) stanovovaním individuálnych výšok 
štipendií zabezpečí, aby sa zohľadnili 
sumy poplatkov za zápis, predpokladané 
výdavky na štúdium a náklady spojené 
s pobytom študenta v krajine určenia;
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Or. fr

Odôvodnenie

Výška životných nákladov sa mení v závislosti od krajiny určenia.  Výška poplatkov za zápis 
do magisterského alebo doktorandského štúdia môže vo veľkej miere zaťažiť výšku mesačných 
príspevkov poskytnutých študentovi v závislosti od druhu vzdelávania, ktoré absolvuje 
(letectvo alebo jazyky). Je vhodné pokúsiť sa o čo možno najlepšie prispôsobenie štipendií na 
základe týchto jednotlivých parametrov.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 36

Návrh rozhodnutia
Článok 6 –- odsek 2 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(a) podnikajú potrebné kroky na 
zabezpečenie účinného priebehu programu 
na úrovni členských štátov zaangažovaním 
všetkých strán zainteresovaných na vyššom 
vzdelávaní v súlade s vnútroštátnou praxou 
vrátane úsilia prijať také opatrenia, ktoré 
by sa mohli považovať za vhodné na 
odstránenie právnych a administratívnych 
bariér;

(a) podnikajú potrebné kroky na 
zabezpečenie účinného priebehu programu 
na úrovni členských štátov zaangažovaním 
všetkých strán zainteresovaných na vyššom 
vzdelávaní v súlade s vnútroštátnou praxou 
vrátane úsilia prijať opatrenia, ktoré by sa 
mohli považovať za vhodné na odstránenie 
právnych a administratívnych bariér a na 
zaručenie rovnakého zaobchádzania, 
najmä v oblasti víz pre vybraných 
študentov, ktorí musia byť informovaní 
o mieste ich štúdia najmenej 6 mesiacov 
pred ich odchodom.

Or. fr

Odôvodnenie

Získaniu víz často predchádzajú komplikované správne postupy, ktoré sú v niektorých 
prípadoch zdĺhavé a ktoré mohli študentom znemožniť začať ich magisterské programy včas. 
Je vhodné urobiť všetko pre to, aby boli odteraz študenti v primeranom čase informovaní 
o svojej prijímajúcej univerzite.
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 37

Návrh rozhodnutia
Článok 6 –- odsek 3 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(a) vhodné informácie, propagáciu 
a následnú kontrolu so zreteľom na akcie, 
ktoré podporuje tento program;

(a) vhodné informácie, propagáciu 
a následnú kontrolu, ako aj súlad s cieľmi 
stanovenými v tomto rozhodnutí so 
zreteľom na akcie, ktoré podporuje tento 
program;

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 38

Návrh rozhodnutia
Článok 7 –- odsek 1a – úvodná časť (nová)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

1a. Nasledovné opatrenia zamerané na 
zmenu nepodstatných prvkov tohto 
rozhodnutia vrátane jeho doplnenia sa 
prijmú v súlade s regulačným postupom 
s kontrolou uvedeným v článku 8 ods. 1a:

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 39

Návrh rozhodnutia
Článok 7 –- odsek 1a – písmeno a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(a) všeobecné usmernenia na realizáciu 
programu;

Or. fr
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 40

Návrh rozhodnutia
Článok 7 –- odsek 1a (nový) – písmeno b (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(b) kritériá výberu. 

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 41

Návrh rozhodnutia
Článok 7 –- odsek 2 – písmeno c

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(c) všeobecné usmernenia na realizáciu 
programu;

vypúšťa sa

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 42

Návrh rozhodnutia
Článok 7 –- odsek 2 – písmeno d

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(d) kritériá výberu a postupy, vrátane 
zloženia a vnútorného rokovacieho 
poriadku výberovej komisie;

(d) postupy výberu, vrátane zloženia a 
vnútorného rokovacieho poriadku 
výberovej komisie;

Or. fr
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 43

Návrh rozhodnutia
Článok 7 –- odsek 2a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

2a. Rozhodnutia o výbere prijíma 
Komisia. Bezodkladne o nich informuje 
Európsky parlament a výbor uvedený 
v článku 8.

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 44

Návrh rozhodnutia
Článok 8 –- odsek 1a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

1a. Ak sa odkazuje na tento odsek, 
uplatňuje sa článok 5a ods. 1 až 4 a 
článok 7 rozhodnutia 1999/468/ES so 
zreteľom na ustanovenia jeho článku 8.

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 45

Návrh rozhodnutia
Článok 11 –- odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

2. Komisia pravidelne informuje výbor 
uvedený v článku 8 ods. 1 o iniciatívach 
Spoločenstva v príslušných oblastiach, 
zabezpečuje účinné prepojenie a podľa 
potreby spoločné akcie medzi týmto 
programom a programami a akciami v 
oblasti vyššieho vzdelávania, ktoré sa 
uskutočňujú v rámci spolupráce 
Spoločenstva s tretími krajinami, vrátane 
dvojstranných dohôd, a s príslušnými 

2. Komisia pravidelne informuje Európsky 
parlament a výbor uvedený v článku 8 
ods. 1 o iniciatívach Spoločenstva v 
príslušných oblastiach, zabezpečuje účinné 
prepojenie a podľa potreby spoločné akcie 
medzi týmto programom a programami a 
akciami v oblasti vyššieho vzdelávania, 
ktoré sa uskutočňujú v rámci spolupráce 
Spoločenstva s tretími krajinami, vrátane 
dvojstranných dohôd, a s príslušnými 
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medzinárodnými organizáciami. medzinárodnými organizáciami.

Or. fr

Odôvodnenie

V záujme dodržiavania právomocí Parlamentu je vhodné, aby bol Parlament pravidelne 
informovaný o iniciatívach, ktoré by sa mohli uskutočniť v rámci programu v záujme 
dodržania jeho cieľov.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 46

Návrh rozhodnutia
Článok 12 –- odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

1. Finančný rámec na realizáciu akcií 
programu uvedených v článku 4 ods. 1 
písm. a), v článku 4 ods. 1 písm. c) a v 
článku 4 ods. 3 a stanovených v prílohe k 
tomuto rozhodnutiu – akcia 1, akcia 3 
a súvisiace opatrenia technickej pomoci –
na obdobie bližšie určené v článku 1 ods. 2
sa týmto stanovuje vo výške 493,69 
miliónov EUR. 

1. Finančný rámec na realizáciu akcií 1 a 3 
programu a s nimi spojených opatrení 
technickej podpory sa na obdobie rokov 
2009 až 1013 stanovuje vo výške 
493 690 000 EUR.

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 47

Návrh rozhodnutia
Článok 12 –- odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

2. Finančný rámec na realizáciu akcií 
programu uvedených v článku 4 ods. 1 
písm. b) a v článku 4 ods. 3 a stanovených 
v prílohe k tomuto rozhodnutiu – akcia 2 
a súvisiace opatrenia technickej pomoci –
na obdobie bližšie určené v článku 1 ods. 
2 sa stanovuje v súlade s pravidlami 
a postupmi ustanovenými v nástrojoch 
vonkajšej spolupráce uvedenými v článku 

2. Finančný rámec na realizáciu akcie 2 
a s ňou spojených opatrení technickej 
podpory musí umožniť mobilitu čo 
najväčšieho počtu študentov z tretích 
krajín vybraných na základe kritérií 
akademickej excelentnosti a pri dodržaní 
pravidiel a postupov ustanovených 
nástrojmi vonkajšej spolupráce a rozvoja 
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1 ods. 4. uvedených v článku 1 ods. 4. 

Or. fr

Odôvodnenie

Rozpočet pre akciu je možné z dôvodu osobitného charakteru týchto finančných nástrojov iba 
odhadnúť. Cieľom by ale malo byť umožnenie financovania maximálneho počtu účastníkov 
z tretích krajín, vybraných podľa kritérií akademickej excelentnosti.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 48

Návrh rozhodnutia
Článok 13 –- odsek 3 –- písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

a) predbežnú hodnotiacu správu o 
dosiahnutých výsledkoch a o 
kvalitatívnych a kvantitatívnych aspektoch 
realizácie programu do 31. marca 2012;

a) predbežnú hodnotiacu správu o 
dosiahnutých výsledkoch a o 
kvalitatívnych a kvantitatívnych aspektoch 
realizácie programu do 31. marca 2011;

Or. fr

Odôvodnenie

Vzhľadom na značný objem finančných prostriedkov, ktoré má tento program k dispozícii, je 
potrebné vykonať priebežné hodnotenie po dvoch rokoch.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 49

Návrh rozhodnutia
Článok 13 –- odsek 3 –- písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

b) oznámenie o pokračovaní programu do 
30. júna 2012;

b) oznámenie o pokračovaní programu do 
30. januára 2012;

Or. fr
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 50

Návrh rozhodnutia
Článok 15

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom 
nasledujúcim po jeho uverejnení v 
Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom 
nasledujúcim po jeho uverejnení v 
Úradnom vestníku Európskej únie.

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 51

Návrh rozhodnutia
Príloha – akcia 1 – oddiel A – odsek 2 – písmeno i

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

i) vytvoria transparentné spoločné 
podmienky pre prijímanie, ktoré okrem 
iného náležite zohľadňujú otázky rovnosti 
pohlaví a spravodlivého výberu; 

i) vytvoria transparentné spoločné 
podmienky pre prijímanie, ktoré okrem 
iného náležite zohľadňujú otázky rovnosti 
pohlaví a spravodlivého výberu a uľahčia 
prístup zdravotne postihnutých osôb alebo 
osôb s poruchami učenia postihnutých 
najmä dyslexiou, dyskalkúliou alebo 
dispraxiou.

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 52

Návrh rozhodnutia
Príloha – akcia 1 – oddiel A – odsek 2 – písmeno j

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

j) zavedú spoločný poplatok za štúdium
bez ohľadu na skutočné miesto štúdia 
študentov v rámci magisterského 
študijného programu; 

j) zabezpečia, aby sa v prípadoch, ak sa 
vyžaduje poplatok za zápis, zaviedol
spoločný poplatok za zápis bez ohľadu na 
skutočné miesto štúdia a miesto pôvodu
študentov v rámci magisterského 
študijného programu  Tieto spoločné 
poplatky za zápis musia byť v súlade 
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s platnými vnútroštátnymi právnymi 
predpismi;  

Or. fr

Odôvodnenie

Napriek tomu, že poplatky za zápis spadajú do výhradnej právomoci univerzít zúčastnených 
na konzorciách, je potrebné, aby požadované školné automaticky nevylučovalo štátnych 
príslušníkov krajín, v ktorých poplatky za zápis neexistujú alebo sú nezákonné, ako je to 
napríklad v Dánsku. Tieto poplatky za zápis musia byť rovnaké pre všetkých študentov.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 53

Návrh rozhodnutia
Príloha – akcia 1 – oddiel A – odsek 2 – písmeno l

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

l) vykonajú vhodné opatrenia na uľahčenie 
prístupu pre európskych študentov 
a študentov z tretích krajín a starostlivosti o 
nich (informačné zariadenia, ubytovanie, 
pomoc pri vybavovaní víz atď.);

l) vykonajú vhodné opatrenia na uľahčenie 
prístupu pre európskych študentov 
a študentov z tretích krajín a starostlivosti o 
nich (informačné zariadenia, ubytovanie, 
pomoc pri vybavovaní víz atď.); Komisia 
pravidelne informuje svoje delegácie 
v príslušných tretích krajinách o všetkých 
aktualizovaných ustanoveniach 
týkajúcich sa programu. 

Or. fr

Odôvodnenie

Popri internetových stránkach a oddeleniach pre medzinárodné vzťahy univerzít dostávajú 
žiadosti študentov o informácie aj delegácie Európskej komisie v tretích krajinách. Je preto 
vhodné zapojiť ich v maximálnej možne miere do opatrení, ktoré je možné prijať na uľahčenie 
postupov a praktického života mobilným študentom.
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 54

Návrh rozhodnutia
Príloha – akcia 1 – oddiel A – odsek 2 – písmeno la (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

la) Vybraní študenti musia byť 
informovaní o mieste svojho štúdia aspoň 
6 mesiacov pred odchodom, aby mohli v 
primeranej lehote uskutočniť potrebné 
postupy k získaniu svojich víz.

Or. fr

Odôvodnenie

Získaniu víz často predchádzajú komplikované správne postupy, ktoré sú v niektorých 
prípadoch zdĺhavé a ktoré mohli študentom znemožniť začať ich magisterské programy včas. 
Je vhodné urobiť všetko pre to, aby boli odteraz študenti informovaní o svojej prijímajúcej 
univerzite aspoň 6 mesiacov vopred.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 55

Návrh rozhodnutia
Príloha – akcia 1 – oddiel A – odsek 2 – písmeno m

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

m) bez toho, aby bol dotknutý vyučovací 
jazyk, zaistia používanie aspoň dvoch 
európskych jazykov, ktorými sa rozpráva v 
členských štátoch, v ktorých majú sídlo 
inštitúcie vyššieho vzdelávania, ktoré sú
zapojené do magisterského študijného 
programu Erasmus Mundus, a v prípade 
potreby jazykovú prípravu a pomoc 
študentom, najmä prostredníctvom 
študijných programov organizovaných 
príslušnými inštitúciami.

m) bez toho, aby bol dotknutý vyučovací 
jazyk, zaistia používanie aspoň dvoch 
európskych jazykov, ktorými sa rozpráva v 
členských štátoch, v ktorých majú sídlo 
inštitúcie vyššieho vzdelávania zapojené 
do magisterského študijného programu 
Erasmus Mundus, a ponúknu jazykovú 
prípravu a pomoc študentom, najmä 
prostredníctvom študijných programov 
organizovaných príslušnými inštitúciami.

Or. fr

Odôvodnenie

Ak chceme, aby mobilný študent využil možnosť kultúrneho obohatenia v krajine, do ktorej 
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prišiel študovať, musia sa ponúknuť jazykové kurzy.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 56

Návrh rozhodnutia
Príloha – akcia 1 – oddiel B – odsek 2 – písmeno d

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

d) v prípade potreby podporujú stáže ako 
súčasť študijného programu;

d) podporujú stáže ako súčasť študijného 
programu a verejno-súkromné partnerstvá 
medzi univerzitami a podnikmi, s cieľom 
podporovať excelentnosť vo výskume 
a zabezpečiť inováciu tak v oblasti 
humanitných vied, ako aj v oblasti 
exaktných vied;

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 57

Návrh rozhodnutia
Príloha – akcia 1 – oddiel B – odsek 2 – písmeno i

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

i) vytvoria transparentné spoločné 
podmienky pre prijímanie, ktoré okrem 
iného náležite zohľadňujú otázky rovnosti 
pohlaví a spravodlivého výberu; 

i) vytvoria transparentné spoločné 
podmienky pre prijímanie, ktoré okrem 
iného náležite zohľadňujú otázky rovnosti 
pohlaví a spravodlivého výberu a uľahčia 
prístup zdravotne postihnutých osôb alebo 
osôb s poruchami učenia postihnutých 
najmä dyslexiou, dyskalkúliou a 
dispraxiou.

Or. fr
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 58

Návrh rozhodnutia
Príloha – akcia 1 – oddiel B – odsek 2 – písmeno j

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

j) zavedú spoločný poplatok za štúdium
bez ohľadu na skutočné miesto štúdia 
a výskumu doktorandských kandidátov v 
rámci doktorandského študijného 
programu; 

j) zabezpečia, aby sa v prípadoch, ak sa 
vyžaduje poplatok za zápis, zaviedol
spoločný poplatok za zápis bez ohľadu na 
skutočné miesto štúdia a miesto pôvodu
študentov v rámci doktorandského 
študijného programu. Tieto spoločné
poplatky za zápis musia byť v súlade 
s platnými vnútroštátnymi právnymi 
predpismi; 

Or. fr

Odôvodnenie

Napriek tomu, že poplatky za zápis spadajú do výhradnej právomoci univerzít zúčastnených 
na konzorciách, je potrebné, aby požadované školné automaticky nevylučovalo štátnych 
príslušníkov krajín, v ktorých poplatky za zápis neexistujú alebo sú nezákonné, ako je to 
napríklad v Dánsku. Tieto poplatky za zápis musia byť rovnaké pre všetkých študentov.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 59

Návrh rozhodnutia
Príloha – akcia 1 – oddiel B – odsek 2 – písmeno n

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

n) bez toho, aby bol dotknutý vyučovací 
jazyk, zaistia používanie aspoň dvoch 
európskych jazykov, ktorými sa rozpráva v 
členských štátoch, v ktorých majú sídlo 
inštitúcie vyššieho vzdelávania, ktoré sú 
zapojené do magisterského študijného 
programu Erasmus Mundus, a v prípade 
potreby jazykovú prípravu a pomoc 
študentom, najmä prostredníctvom 
študijných programov organizovaných 
príslušnými inštitúciami.

n) bez toho, aby bol dotknutý vyučovací 
jazyk, zaistia používanie aspoň dvoch 
európskych jazykov, ktorými sa rozpráva v 
členských štátoch, v ktorých majú sídlo 
inštitúcie vyššieho vzdelávania, ktoré sú 
zapojené do doktorandského študijného 
programu Erasmus Mundus, a ponúknu
jazykovú prípravu a pomoc študentom, 
najmä prostredníctvom študijných 
programov organizovaných príslušnými 
inštitúciami.

Or. fr
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Odôvodnenie

Ak chceme, aby mobilný študent využil možnosť kultúrneho obohatenia v krajine, do ktorej 
prišiel študovať, musia sa ponúknuť jazykové kurzy.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 60

Návrh rozhodnutia
Príloha – akcia 2 – odsek 2 – písmeno c

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

c) uskutočňujú výmeny študentov na 
všetkých stupňoch vyššieho vzdelávania 
(od bakalárskeho po postdoktorandský), 
akademických pracovníkov a pracovníkov, 
ktorí sa podieľajú na vyššom vzdelávaní na 
obdobia mobility s rôznou dĺžkou trvania, 
zahŕňajúce aj možnosť období stáží. 
Mobilita musí umožniť presun občanov
Európskej únie do tretích krajín a štátnych 
príslušníkov tretích krajín do európskych 
krajín. Program tiež umožňuje 
hosťovanie štátnych príslušníkov tretích 
krajín, ktorí nemajú väzbu na inštitúcie 
tretích krajín zapojené do partnerstiev a 
zahŕňa tiež špecifické ustanovenia pre 
ohrozené skupiny podľa potrieb 
politického a sociálno-ekonomického 
kontextu príslušného regiónu/príslušnej 
krajiny;

c) organizujú výmeny študentov 
vybraných podľa kritérií akademickej 
excelentnosti na všetkých stupňoch 
vyššieho vzdelávania (od bakalárskeho po 
postdoktorandský), akademických 
pracovníkov a pracovníkov, ktorí sa 
podieľajú na vyššom vzdelávaní na 
obdobia mobility s rôznou dĺžkou trvania, 
zahŕňajúce aj možnosť období stáží. 
Mobilita musí umožniť najmä presun 
štátnych príslušníkov z tretích krajín do 
európskych štátov. Účastníci týchto výmen 
budú okrem iného povinní vrátiť sa po 
ukončení tejto výmeny do svojej krajiny.
S cieľom umožniť vzájomné obohatenie 
musí mobilita umožniť v menšom 
množstve presun európskych štátnych 
príslušníkov do tretích krajín.

Or. fr

Odôvodnenie

Okná spolupráce umožnili viacerým študentom z tretích krajín v rámci ich štúdia stráviť 
krátkodobý alebo dlhodobý pobyt v Európe. Odteraz je to možné v prípade, ak sa dodržia 
presné podmienky výberu, ako sú kritériá akademickej excelentnosti, a táto možnosť je 
otvorená iba obmedzenému množstvu výmen európskych študentov smerom do tretích krajín, 
pretože zámerom programu je zatraktívniť európske vyššie vzdelávanie pre študentov z tretích 
krajín, ktorí by inak odišli študovať do USA, pričom sa zároveň zabráni úniku mozgov.
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 61

Návrh rozhodnutia
Príloha – akcia 2 – odsek 2 – písmeno f

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

f) vytvoria transparentné spoločné 
podmienky pre prijímanie, ktoré okrem 
iného náležite zohľadňujú otázky rovnosti 
pohlaví a spravodlivého výberu; 

f) vytvoria transparentné spoločné 
podmienky pre prijímanie, ktoré okrem 
iného náležite zohľadňujú otázky rovnosti 
pohlaví a spravodlivého výberu a uľahčia 
prístup zdravotne postihnutých osôb alebo 
osôb s poruchami učenia postihnutých 
najmä dyslexiou, dyskalkúliou a 
dispraxiou.

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 62

Návrh rozhodnutia
Príloha – akcia 3 – odsek 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

3. Činnosti môžu mať rôzne formy 
(konferencie, semináre, tvorivé dielne, 
štúdie, analýzy, pilotné projekty, osobitné 
odmeny, medzinárodné siete, príprava 
materiálov na publikovanie, vývoj 
nástrojov IKT atď.) a môžu sa vykonávať 
kdekoľvek na svete.

3. Činnosti môžu mať rôzne formy 
(konferencie, semináre, tvorivé dielne, 
štúdie, analýzy, pilotné projekty, osobitné 
odmeny, medzinárodné siete, príprava 
materiálov na publikovanie, vývoj 
nástrojov IKT atď.) a môžu sa vykonávať 
kdekoľvek na svete. Komisia zabezpečí čo 
možno najlepšie šírenie informácií 
týkajúcich sa činností a rozvoja programu 
Erasmus Mundus a to najmä 
prostredníctvom mnohojazyčného 
informačného portálu Erasmus Mundus, 
pre ktorý je treba zabezpečiť čo najväčšie 
zviditeľnenie a prístupnosť. Komisia 
pravidelne informuje svoje delegácie 
v príslušných tretích krajinách o všetkých 
pre verejnosť užitočných informáciách 
týkajúcich sa programu Erasmus 
Mundus.

Or. fr
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Odôvodnenie

Popri internetových stránkach a oddeleniach pre medzinárodné vzťahy univerzít dostávajú 
žiadosti študentov o informácie aj delegácie Európskej komisie v tretích krajinách. Je preto 
vhodné zapojiť ich v maximálnej možne miere do opatrení, ktoré je možné prijať na uľahčenie 
postupov a praktického života mobilným študentom.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 63

Návrh rozhodnutia
Príloha – Výberové konania – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

a) výber návrhov v rámci akcie 1 urobí
Komisia s pomocou výberovej komisie na 
čele s osobou, ktorú Komisia volí, zloženej 
z vysokopostavených osobností 
akademického sveta reprezentujúcich 
rozmanitosť vyššieho vzdelávania 
v Európskej únii. Výberová komisia 
zabezpečí, aby magisterské a doktorandské 
programy Erasmus Mundus zodpovedali 
najvyššej akademickej kvalite. Komisia 
zorganizuje hodnotenie návrhov na 
európskej úrovni, ktoré pred ich predložením 
výberovej komisii vykonajú nezávislí 
akademickí odborníci. Na každý 
magisterský a doktorandský program 
Erasmus Mundus sa pridelí konkrétny 
počet štipendií, ktoré vybraným 
jednotlivcov vyplatí orgán riadiaci 
magisterské a doktorandské programy. 
Výber študentov magisterského štúdia, 
doktorandských kandidátov a 
akademických pracovníkov urobia 
inštitúcie, ktoré sa zúčastňujú na 
magisterských a doktorandských 
programoch Erasmus Mundus, na základe 
konzultácie s Komisiou;

a) výber návrhov v rámci akcie 1 urobí 
Komisia s pomocou výberovej komisie na 
čele s osobou, ktorú Komisia volí, zloženej 
z vysokopostavených osobností 
akademického sveta reprezentujúcich 
rozmanitosť vyššieho vzdelávania 
v Európskej únii. Výberová komisia 
zabezpečí, aby magisterské a doktorandské 
programy Erasmus Mundus zodpovedali 
najvyššej akademickej kvalite 
a vyrovnanému zemepisnému zastúpeniu. 
Výberová komisia zabezpečí, aby 
magisterské a doktorandské programy 
Erasmus Mundus zodpovedali najvyššej 
akademickej kvalite a vyrovnanému 
zemepisnému zastúpeniu. Komisia 
zorganizuje hodnotenie návrhov na 
európskej úrovni, ktoré pred ich predložením 
výberovej komisii vykonajú nezávislí 
akademickí odborníci. Na každý 
magisterský a doktorandský program 
Erasmus Mundus sa pridelí konkrétny 
počet štipendií, ktoré vybraným 
jednotlivcov vyplatí orgán riadiaci 
magisterské a doktorandské programy. 
Výber študentov magisterského štúdia, 
doktorandských kandidátov a 
akademických pracovníkov urobia 
inštitúcie, ktoré sa zúčastňujú na 
magisterských a doktorandských 
programoch Erasmus Mundus, podľa 
kritérií akademickej excelentnosti, po 
konzultácii s Komisiou; akcia 1 je určená 
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hlavne pre študentov z tretích krajín;

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 64

Návrh rozhodnutia
Príloha – Výberové konania – písmeno b – pododsek 1a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Bez toho, aby tým boli dotknuté 
ustanovenia nariadení a rozhodnutí 
uvedených v prvom pododseku, Komisia 
tiež zabezpečí, aby návrhy partnerstiev 
Erasmus Mundus zodpovedali najvyššej 
akademickej kvalite a kritériám 
vyváženého zemepisného zastúpenia. 
Výber študentov a akademických 
pracovníkov uskutočňujú inštitúcie 
zapojené do partnerstva na základe 
kritérií akademickej excelentnosti po 
konzultácií s Komisiou.  Akcia 2 je určená 
hlavne pre študentov z tretích krajín. 
S cieľom umožniť vzájomné obohatenie 
však musí mobilita takisto umožniť 
v menšom množstve presun európskych 
štátnych príslušníkov do tretích krajín.

Or. fr
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DÔVODOVÁ SPRÁVA

Návrh programu Erasmus Mundus 2009 – 2013 sa posudzuje v rámci spolurozhodovacieho 
postupu. V oblasti spadajúcej pod rozvojové nástroje a vonkajšiu spoluprácu v rámci akcie 2 
je predmetom rozšírenej spolupráce medzi výbormi AFET a DEVE.

Vývoj programu Erasmus Mundus 

Súčasný program Erasmus Mundus je programom spolupráce a mobility v oblasti 
vysokoškolského vzdelávania a jeho cieľom je propagovať na celosvetovej úrovni Európsku 
úniu ako stredisko excelentnosti pre vzdelávanie.

Je potrebné pokračovať v logike excelentnosti použitej v prvom programe. Cieľom nového 
programu bude okrem iného podporovať porozumenie medzi kultúrami prostredníctvom 
spolupráce s tretími krajinami, ako aj napomáhať ich rozvoj v oblasti vysokoškolského 
vzdelávania.

Priebežné hodnotenie prebiehajúceho programu poukázalo na úspech, ktorý zožal medzi 
študentmi z tretích krajín a medzi európskymi študentmi. Týmto spôsobom sa v období 2004 
až 2008 pridelilo 4 424 štipendií študentom z tretích krajín a zapojilo sa 323 univerzít 
(z ktorých bolo 265 európskych).

Nový program Erasmus Mundus sa preto musí prispôsobiť týmto stupňujúcim sa 
požiadavkám mobility, ale takým spôsobom, aby sa neznížila jeho kvalita.

Nový program bude pozostávať z 3 akcií:

Akcia 1 sa týka spoločných magisterských a doktorandských programov so štipendiami. Jeho 
cieľom je propagovať excelentnosť európskeho vysokoškolského štúdia vo svete. Konzorciá 
univerzít z minimálne troch európskych štátov zavádzajú spoločné programy a môžu zahŕňať 
inštitúcie vyššieho vzdelávania z rôznych tretích krajín.

Akcia 2 umožňuje partnerstvá s inštitúciami vyššieho vzdelávania v tretích krajinách vrátane 
štipendií. Cieľom tejto akcie vonkajšej spolupráce je rozvíjať ľudské zdroje a možnosti 
medzinárodnej spolupráce inštitúcií v tretích krajinách v súlade s vonkajšou politikou EÚ.

Tieto partnerstvá združujú najmenej päť inštitúcií vyššieho vzdelávania z minimálne troch 
európskych krajín a viaceré inštitúcie z tretích krajín.

Akcia 3 zahŕňa osobitné komunikačné a informačné činnosti. Cieľom tejto akcie je 
zviditeľniť európske vysokoškolské vzdelávanie na medzinárodnej scéne. 
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Rozpočet programu

Rozpočet sa skladá z dvoch rôznych častí: rozpočet pre akciu 1 a 3 a osobitný rozpočet pre 
akciu 2. 

Rozpočet pre akciu 1 (spoločné magisterské a doktorandské programy) je vo výške 
450 mil. EUR (na porovnanie súčasný program disponuje rozpočtom vo výške 230 mil. EUR) 
a pre akciu 3 (informačné opatrenia) vo výške 16,5 mil. EUR. Tento rozpočet riadi GR pre 
vzdelávanie a kultúru. 

Naopak, rozpočet stanovený pre akciu 2 (partnerstvá Erasmus Mundus) je iba odhadom. 
Tento rozpočet odhadovaný vo výške 460 mil. EUR sa orientačne rozdelí medzi rôzne 
nástroje vonkajšej a rozvojovej politiky a bude riadený GR pre vonkajšie vzťahy a GR pre 
rozvojovú pomoc a spoluprácu.

Novinkami tohto programu sú: 

 V rámci akcie 1: magisterské a doktorandské študijné programy Erasmus 
Mundus 

– Prideľovanie štipendií európskym študentom v rámci mobility v Európe alebo v tretích 
krajinách; 

Európski študenti mohli doposiaľ získať štipendium v rámci ich mobility do tretích krajín na 
maximálne tri mesiace a iba v prípadoch, ak boli tretie krajiny partnermi v rámci 
magisterského programu. 
– Otvorenie spoločných doktorandských programov Erasmus Mundus.

 V rámci akcie 2: Partnerstvo Erasmus Mundus

Tento typ partnerstva je v skutočnosti transpozíciou skúsenosti Komisie od roku 2005 
získanej v rámci programu Erasmus Mundus. 
Prostredníctvom komitológie sa zaviedli tzv. okná vonkajšej spolupráce s cieľom umožniť 
väčšiemu počtu študentov z tretích krajín prísť do Európy bez toho, aby sa museli zúčastniť 
magisterského programu.  V tomto rámci bolo vďaka financiám z iných finančných nástrojov, 
ako je Erasmus Mundus, v rokoch 2005 až 2008 pridelených ďalších 1640 štipendií.

Body, ktoré upútali osobitnú pozornosť spravodajkyne: 

1.  Orientačný rozpočet akcie 2 Partnerstvá Erasmus Mundus 

Rozpočet akcie 2 je financovaný z nástroja vonkajšej spolupráce a rozdelený nasledovným 
spôsobom:

- 2 nástroje rozvojovej politiky:
- Európsky rozvojový fond (10. ERF): 30 miliónov EUR.
- Nástroj financovania rozvojovej spolupráce (DCI): 240 miliónov EUR.
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- a 3 nástroje vonkajšej politiky:
- Európsky nástroj susedstva a partnerstva (ENPI): 140 miliónov EUR 
- Nástroj financovania spolupráce s industrializovanými krajinami a inými 

krajinami s vysokými príjmami (ICI): 20 miliónov EUR
- Nástroj predvstupovej pomoci (IPA): 30 miliónov EUR

Európska komisia každoročne s každým tretím štátom stanovuje sumu, ktorá bude určená na 
výmeny v oblasti vyššieho vzdelávania.  Preto sa bohužiaľ javí ako nemožné vopred stanoviť 
sumy, ktoré sa budú z roka na rok meniť v závislosti od priorít stanovených týmito krajinami. 

Spravodajkyňa ľutuje, že zhodnotenie stavu a posteriori je jediným spôsobom, akým sa dajú 
zistiť sumy vyčlenené na tieto výmeny.

2.  Zemepisné rozdelenie a nefungujúca rodová rovnosť

O zemepisnom rozdelení partnerstiev rozhoduje výhradne GR RELEX a AIDCO, čo by 
mohlo opäť viesť napríklad k príliš vysokému zastúpeniu ázijských študentov na úkor
študentov zo stredomorských krajín alebo krajín AKT tak, ako je to v súčasnom programe. 

Rovnako je potrebné zabrániť tomu, aby bola účasť niektorých krajín v konzorciách 
magisterského programu Erasmus Mundus príliš nízka, ako je to v súčasnosti v prípade 
Grécka, Rakúska, Slovenska, západného Balkánu alebo vo všeobecnosti nových členských 
štátov.

Pre informáciu, na roky 2007 – 2008 bolo pridelených 273 štipendií Erasmus Mundus, ku 
ktorým je potrebné pripočítať štipendiá pridelené v rámci okien vonkajšej spolupráce, teda 63 
Balkánu, 37 Číne a 403 Indii.

Výber účastníckych krajín partnerstiev, ktorý robí GR RELEX a AIDCO, je teda pre 
zabezpečenie vyváženého zastúpenia študentov podľa zemepisného pôvodu rozhodujúci. 

Rovnako sa musí riadne dodržiavať zásada rovnosti medzi mužmi a ženami. Napríklad zo 403 
študentov pochádzajúcich z Indie, ktorým bolo priznané štipendium na obdobie rokov 2007 –
2008, bolo iba 103 žien.

Návrhy spravodajkyne týkajúce sa programu ako celku:

1. Vydávanie víz pre účastníkov programu s mobilitou vo viacerých členských štátoch by 
sa mohlo uľahčiť, ak by sa univerzity, ktoré ich budú prijímať, stanovili aspoň 6 
mesiacov pred odchodom. Členské štáty by tiež mohli preskúmať možnosť zavedenia 
osobitného druhu víz v rámci tohto programu.

2. Väčší dôraz by sa mal klásť na výuku aspoň dvoch cudzích jazykov. Rôznorodosť 
európskych jazykov je pridanou hodnotou vzdelávania.

 3. Prijímanie do programov sa bude uskutočňovať na základe akademických kritérií 
excelentnosti, pričom sa bude musieť zabezpečiť prístup aj pre zdravotne postihnuté 
osoby, osoby s poruchami učenia a zároveň dodržiavanie zásady rovnosti medzi mužmi 
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a ženami a vyváženého zemepisného zastúpenia.
4. Je potrebné povzbudzovať štátnych príslušníkov z Balkánu a pristupujúcich krajín

k účasti na týchto programoch a univerzity týchto krajín sa musia povzbudzovať 
k účasti na konzorciách, aby ich vzdelávanie nadobudlo európsky rozmer, ktorý by bol 
užitočný pre ich budúce začlenenie do EÚ.

5. Poplatky za zápis, v prípade, že existujú, by mali byť rovnaké pre všetky univerzity 
konzorcia alebo partnerstva a mali by byť rovnaké pre všetkých študentov (z tretích 
krajín alebo z európskych krajín). 

6. Výška štipendií by mala zohľadňovať výšku poplatkov za zápis, odhadované náklady 
na štúdium a náklady spojené s pobytom študenta v cieľovej krajine. 

7. Musia sa zaviesť verejno-súkromné partnerstvá s cieľom umožniť najmä väčšie 
investície do výskumu.

8. Informácie o programe musia byť poskytnuté čo najväčšiemu počtu univerzít v Európe 
a vo svete. Musia byť preto prístupné v čo možno najväčšom počte jazykov. Je tiež 
potrebné, aby delegácie Európskej komisie prítomné v tretích krajinách mohli 
zabezpečovať rozsiahle miestne šírenie užitočných informácií, ktoré umožnia študentom 
orientovať ich výber (výška poplatkov za zápis, výška štipendií, prípadne povinnosť 
návratu atď.).

Osobitné návrhy spravodajkyne týkajúce sa akcie 2:

1. Budú sa musieť spresniť a presne stanoviť fondy spadajúce do vonkajšej 
politiky, ktoré by mohli slúžiť na financovanie štipendií pre európskych študentov. 

2. Získavanie študentov z tretích krajín do EÚ musí zostať prioritným cieľom
partnerstiev. Mobilita európskych študentov do tretích krajín zostáva potrebná pre 
napomáhanie medzikultúrneho dialógu, ale musí sa uskutočňovať v menšom rozsahu.  

3. Dôležité informácie musia byť súčasťou rozhodnutia o zavedení programu (a nie vo 
výzve na predkladanie ponúk), aby boli známe všetkým, najmä študentov. Ide hlavne 
o povinnosť návratu študentov z tretích krajín, pretože tento program nesmie za 
žiadnych okolností umožniť únik mozgov z tretích krajín. 

Ak sa tento program otvorí väčšiemu počtu študentov a akademických pracovníkov z tretích 
krajín v rámci partnerstiev, bude potrebné dbať na zaistenie cieľov excelentnosti vybraných 
osôb a kvality prijímania.

ZÁVER 

Na to, aby bol tento program úspešný, musí v navrhovaných vzdelávacích programoch 
a v podmienkach prijímania sledovať ciele excelentnosti. 
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Na to, aby umožnil vytvorenie centier excelentnosti priťahujúcich čoraz väčší počet 
kvalitných študentov a akademických pracovníkov, musia byť súčasťou tohto programu jasné 
a transparentné podmienky účasti.

Aby tento program mohol podporovať lepšie medzikultúrne porozumenie, musí vyváženým 
spôsobom pokrývať všetky regióny sveta.
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